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Sources & attribution

Pali - Mahasangiti Tipitaka Buddhavasse 2500, SuttaCentral / bilara-data
https://suttacentral.net/an4.24/pli/ms

Ancient Pali root: public domain; SuttaCentral-created Bilara contributions: CCO
1.0 unless otherwise specified

English - Thanissaro Bhikkhu, Access to Insight (BCBS Edition)
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/an/an04/an04.024.than.html
CC BY-NC 4.0 - noncommercial use

Consultation source; English text is not included in this edition.

Consultation source (English not selected): © 2002 Thanissaro Bhikkhu. Access
to Insight (BCBS Edition), revised 30 November 2013. CC BY-NC 4.0. Discourse text
unchanged; HTML removed, whitespace normalized and passage/alignment
boundaries added.
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/an/an04/an04.024.than.html. ATT English
translation consulted as a reference; not included in this edition. Modern
translation rights are preserved.

Access to Insight license: The consulted English source remains licensed under
Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0).
Preserve attribution, the license link and an indication of changes.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

Pali source and changes: The Mahasangiti Pali root text is public domain,
supplied by SuttaCentral / bilara-data under CCO 1.0. Roman Pali was mechanically
transliterated to Devanagari, with source passage IDs retained. No project
restriction is added to that public-domain material.

https://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/.
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https://suttacentral.net/an4.24/pli/ms
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/an/an04/an04.024.than.html
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/an/an04/an04.024.than.html
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/

Editorial status: Any included Nepali and Hindi text is an Al-generated draft,
prepared using the Pali with consultation of the ATI English edition. These drafts
have not yet been validated by the project editor or language experts. Alignment is
by sentence or meaning group, with broader groups where source editions
abbreviate or reorder repetitions.

Nepali and Hindi are independently prepared direct-from-Pali drafts, not
translations of the English wording. They await project-editor and language-expert
review; no validation is claimed. Reuse search, terminology and textual
differences: /content/research/an4-24-sources.md.

All 25 Pali discourse-body IDs an4.24:1.1-9.4 are included once, in source order.
Three title IDs and the final recitation colophon Catuttharh are metadata. The
complete ATI prose and both concluding stanzas are retained; formatting and
whitespace alone are normalized.

The authentic root title is Kalakaramasutta, referring to Kalaka’s arama at Saketa,
not a mountain peak. The place name’s retroflex 1 is preserved in Devanagari Pali.
The Nepali/Hindi reader titles identify its topic; they are editorial titles, not
substituted root wording.

The root at an4.24:3.2 reads tam tathagatassa viditarn, tar tathagato na upatthasi.
The second clause is textually and grammatically difficult. The direct drafts
conservatively express non-subordination to what is known (not being under its
sway); they do not silently replace the root with ATI’s Thai-edition tathagate. ATI’s
note [1] records that different reading, and its note [2] explains the English as not
taking a stance. Both notes remain in the source appendix.

Maififiati is rendered as constructing/conceiving a notion around experience, not
as a denial that seeing, hearing or knowing occurs. Tad1 is rendered as remaining
unshaken/equipoised amid experience, not a cosmic Self, a metaphysical
substance or an enduring consciousness. Muta here is sensory experience

(traditionally smell, taste and touch); vififiata is cognized or mentally known. The
word order follows the Pali categories.
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The printed Pali ...pe... markers at5.1 and6.1 are preserved as ellipses in the direct
drafts. ATI abbreviates the hearing and sensing formulas at7.2 and?7.3, while the
Pali/direct drafts contain them in full. These edition differences are retained, not
made artificially word-for-word equivalent.

The final salla (dart/arrow) is a metaphor for dogmatic appropriation, not a
narrated physical injury. The difficult sayasarmvutesu is rendered contextually as
those confined by their own notions; no literal self-entity is posited. The verse’s
refusal to further establish others’ appropriated views as true or false should be
read in this non-clinging context, not as a blanket abolition of ethical or factual
discernment.

ATI English note [1]: Reading tathagate with the Thai edition.
ATI English note [2]: Le., the Tathagata hasn't taken a stance on it.

English: © 2002 Thanissaro Bhikkhu; ATI BCBS Edition, revised 30 November 2013,
CC BY-NC 4.0. Published wording, punctuation and editorial brackets retained.
Noncommercial terms apply; no source institution or translator endorses this
project.

Licenses and permitted reuse

Project teaching content: Copyright © 2026 dharma.media, only for project
contributions in which copyright is held. To the extent dharma.media holds
copyright or related rights in project-authored editorial contributions and any
included Nepali/Hindi drafts, captions, alignment annotations or illustrations,
those contributions are offered under CC BY-NC 4.0. Credit dharma.media, identify
the edition and changes, and preserve all supplied source, copyright, license and
disclaimer notices. No exclusive rights are claimed in ancient teachings, public-
domain material, facts or AI output to the extent it is not legally protectable. CC BY-
NC 4.0 legal code.
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https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode.en
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode.en

Software and collections: MIT applies to the website software, not all contents of
this PDF. This PDF is a collection whose texts, fonts and optional illustrations retain
their separate licenses; it is not an unrestricted MIT or CCO work. Project license-
page deployment URL: https://dharma.media/licenses.html. Canonical upstream
license links here remain available independently of that project deployment.

Fonts embedded in this PDF: Noto Serif Devanagari Regular and Medium carry
Copyright 2019 Google Inc. All Rights Reserved. Noto Serif Regular and Bold carry
Copyright 2015-2021 Google LLC. All Rights Reserved. The preserved upstream
static-font notice is Copyright 2018 The Noto Project Authors
(github.com/googleil8n/noto-fonts). All four embedded font files are licensed
under the SIL Open Font License 1.1 (OFL-1.1). The website's separate variable font
carries Copyright 2022 The Noto Project Authors
(https://github.com/notofonts/devanagari). Upstream notices are retained in the
project's assets/fonts directory. Font embedding does not place this document's text
under the OFL. https://openfontlicense.org/open-font-license-official-text/.

No endorsement: No affiliation or endorsement by Thanissaro Bhikkhu, Access to
Insight, SuttaCentral, Google or the Noto Project is implied. Al drafts have not been
validated by a language expert; Al illustrations are interpretations, not historical
records.

Dharma - A curated reading library - AN 4.24
Prepared for quiet reading, study, and free distribution.
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